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ОККАЗИОНАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА В ГРУЗИНСКОМ ЯЗЫКЕ 
(НА МАТЕРИАЛЕ ПУБЛИЦИСТИКИ И ХУДОЖЕСТВЕННОЙ 

ПРОЗЫ)

Аннотация
В статье исследуются продуктивные способы формирования окказиональной лексики 

в грузинском языке на материале публицистики и художественной литературы. Выделяют-
ся основные методы создания новых слов: прямое словосложение, композитные конструк-
ции, использование аффиксов и метафоризация. На основе анализа текстов современных 
грузинских авторов и публицистических материалов установлено преобладание глаголь-
ных форм, образованных от существительных с помощью аффиксов, калькирования и се-
мантических изменений. Выявлено, что окказиональная неологизация отражает потреб-
ность в создании специфических понятий для контекста грузинской культуры. Показано, 
что каламбуры и метонимические переносы играют важную роль в образовании новых 
лексических единиц. Практическая ценность исследования заключается в систематизации 
моделей образования окказионализмов для дальнейшего лингвистического анализа.
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МАТЕРИАЛДАРЫНЫН НЕГИЗИНДЕ)

Аннотация
Макалада грузин тилиндеги окказионалдык лексиканы түзүүнүн өнүмдүү ыкмала-

ры публицистика жана көркөм адабият материалдарынын негизинде изилденет. Жаңы 
сөздөрдү түзүүнүн негизги ыкмалары белгиленген: түз сөз кошуу, композиттик конструк-
циялар, аффикстерди колдонуу жана метафоризация. Заманбап грузин авторлорунун тек-
сттерин жана публицистикалык материалдарды талдоонун негизинде зат атоочтордон 
аффикстердин жардамы менен пайда болгон этиш формаларынын, калькалоонун жана 
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семантикалык өзгөрүүлөрдүн басымдуулугу аныкталган. Окказионалдык неологизация 
грузин маданиятынын контекстинде өзгөчө түшүнүктөрдү түзүү зарылдыгын чагылды-
рары аныкталды. Калембурлар жана метонимиялык которуулар жаңы лексикалык бир-
диктерди түзүүдө маанилүү роль ойнойт. Изилдөөнүн практикалык баалуулугу андан 
аркы лингвистикалык талдоо үчүн окказионализмдерди түзүү моделдерин системалаш-
тырууда турат.

Түйүндүү сөздөр: окказионализмдер, неологизация, сөз жасоо, метафоризация, каль-
калоо, аффиксация, семантизация, метонимия, публицистика, лингвистика

В современном грузинском и российском языкознании процессы неологизации про-

должают оставаться актуальными. Осо-
бый авторский способ неологизации – об-
разование окказионализмов. 

Полагаем, что окказионализмами (ин-
дивидуально-авторскими словами) следу-
ет считать слова или выражения, создан-
ные автором для конкретного случая или 
контекста. Они часто служат для создания 
яркого художественного образа, реализу-
ют способ эмоционального воздействия на 
читателя в художественном произведении 
и, как правило, не закрепляются в языке 
на постоянной основе. Иногда особо ак-
туальные для конкретной исторической 
эпохи окказионализмы входят в активный 
запас языка, как произошло с созданным 
В. Маяковским индивидуально-авторским 
неологизмом прозаседавшиеся.

Окказионализмы служат для создания 
художественного эффекта, выразительно-
сти, привлечения внимания или для инди-
видуальной стилизации речи.

«Появление окказионализма ‒ творче-
ский процесс. Автор, создавая некий об-
раз, стремится выразить его как можно 
более ярко и ёмко, включаясь в языковую 
игру. При этом он осознаёт новизну и нео-
бычность слова. Игра со словом становит-
ся ещё более увлекательной, когда и собе-
седник понимает это и принимает правила 
игры, поддерживая её» [1, с. 16–17]. 

«Окказиональные новообразования 
привлекают своей нестандартностью, нео-
жиданностью, оригинальностью, но кроме 
того они отличаются и богатыми социаль-
но-культурными информациями, что по-
зволяет пользоваться ими как линвостра-

новедческими источниками», – указывает 
китайская исследовательница Ян Ке [2].

В грузинском языке и грузинских худо-
жественных текстах содержится значитель-
ное количество окказиональной лексики.

Наиболее продуктивные способы 
образования окказионализмов в 

грузинском языке

Как и во многих языках, наиболее про-
дуктивным способом образования окка-
зионализмов в грузинском языке является 
образование глагольных форм от имен су-
ществительных при помощи соответству-
ющих аффиксов.

Показательным примером является отрыв-
ки из произведения Дж. Аджиашвили: [3].

а) «და ბოროტებას ვესასთუმლები». 
⫽ (da borotebas vesastumlebi) — «Я возлег 
с дьяволом»1. Буквально имя существи-
тельное «სასთუმალი ⫽  (sastumali) озна-
чает «изголовье». На его основе при помо-
щи грамматических глагольных аффиксов 
был образован глагол ვ-ე-სასთუმლ-ებ-ი 
(v-e-sastuml-eb-i); ვ-(v-) представляет со-
бой субъективный показатель, который 
означает, что действие происходит от пер-
вого лица; -ე- (-e-) – это аффикс страда-
тельного залога. სასთუმალ- (-sastumal-) 
лексическая морфема, в которой заключен 
денотат; -ებ- и -ი классифицируется, как 
тематические показатели.

Очевидно, что буквального соответ-
ствия для данной глагольной формы в 

1 Здесь и далее переводы авторов
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русском языке нет, что обусловлено как 
языковой асимметрией, так и специфи-
кой окказионального употребления дан-
ного слова в контексте (приизголовился). 
Предложенный автором вариант перевода 
основан на смысловом развитии понятия 
«изголовье», которое подразумевает нали-
чие ложа, отсюда и вариант «возлег».

б) Похожим образом происходит об-
разование окказионализма и от имени 
прилагательного «ვარგისი» ⫽ (vargisi) 
— «пригодный» в следующем примере: 
«და სათვისტომოს ვევარგისები» ⫽ (da 
satvist’omos vevargisebi) — (досл.) «и я 
землячеству пригожусь».

Рассмотрим следующие строки из сти-
хотворения современного поэта Джубы 
Гебели [4]: 

а) «რა უცაბედად გამიერთწამდი» ⫽ 
ra utsabedad gamiertts’amdi) – «Как вдруг 
ты осекундился». В словоформе «გა-მი-
ერთწამ-დ-ი»⫽gamiertts’amdi: გა- клас-
сифицируется, как приставка, означает, 
что действие происходит изнутри нару-
жу; მი- классифицируется, как показатель 
глаголов объектного строя, выражающий 
действие, предполагающее взаимность, 
то он употребляется вместе с аффиксами, 
обозначающими участников процесса; 
ერთწამ- классифицируется, как лексиче-
ская морфема; დ- классифицируется, как 
суффикс динамичного глагола; -ი класси-
фицируется, как тематический показате-
ли.

б) «წამის წამში გამიმარადდი» ⫽ 
ts’amis ts’amshi gamimaraddi) – «за секунду 
ты стал вечным». В словоформе «გა-მი-
მარად-დ-ი»⫽gamimaraddi: გა- класси-
фицируется, как приставка, означает, что 
действие происходит изнутри наружу; მი- 
классифицируется, как показатель глаголов 
объектного строя, выражающий действие, 
предполагающее взаимность, то он употре-
бляется вместе с аффиксами, обозначаю-
щими участников процесса; მარად- клас-
сифицируется, как лексическая морфема; 
დ- классифицируется, как суффикс дина-

мичного глагола; -ი классифицируется, как 
тематический показатели.

Словосложение в грузинском языке для 
образования окказионализмов часто вклю-
чает объединение двух или более суще-
ствующих слов, что позволяет создать но-
вые выразительные лексические единицы. 

Рассмотрим некоторые модели обра-
зования окказионализмов:

1. Прямое словосложение
Объединение двух самостоятельных 

слов для создания нового термина.
«გზა-კვალი» ⫽ (gza-k’vali) — дорога-

след, где «გზა» (gza) означает «дорога», 
а «კვალი» (k’vali) — «след». В сочета-
нии это может обозначать «находиться в 
замешательстве», или «сбиться с пути».  
«სამართალდამცველებმა აგვირიეს 
გზა-კვალი». ⫽ (samartaldamtsvelebma 
agviries gza-k’vali) – букв. «Сотрудники 
правоохранительных органов потеряли 
дорогу (то есть «находились в замеша-
тельстве»)» [5].

2. Сложение с элементами метафоры
Создание нового слова путем объеди-

нения слов, чтобы выразить метафориче-
ское или переносное значение.

Пример: «ვარსკვლავ-ბიჭუნა» ⫽ 
(varsk’vlav-bich’una) — «звездный маль-
чик», где «ვარსკვლავი» (varsk’vlavi) 
означает «звезда», а «ბიჭუნა» — «маль-
чик». Такой окказионализм использован 
для описания внешнего вида человека. 
«ვარსკვლავ-ბიჭუნა შეშისმჭრელის 
შვილებთან ერთად იზრდებოდა, 
მათთან ერთად ჭამდა და თამაშობდა. 
და რაც წლები გადიოდა, სულ უფრო 
მშვენდებოდა; ისე რომ ყველა, ვინც 
იმ სოფელში ცხოვრობდა, გაოცებული 
იყო». ⫽ (varsk’vlav-bich’una 
sheshismch’relis shvilebtan ertad izrdeboda, 
mattan ertad ch’amda da tamashobda. da rats 
ts’lebi gadioda, sul upro mshvendeboda; ise 
rom q’vela, vints im sopelshi tskhovrobda, 
gaotsebuli iq’o) – «Мальчик-звезда рос 
вместе с детьми дровосека, ел и играл с 
ними. И с годами становился все краси-
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вее; так что все жители того селения из-
умились» [6].

3. Композитные конструкции:
Объединение слов с разными морфема-

ми для создания более сложного понятия.
Пример: «გონებისა კარი» ⫽ (gonebisa 

k’ari) — «дверь разума», где «გონებისა» 
(gonebisa) означает «разум», а «კარი» 
(k’ari) — «дверь». В данном случае ок-
казионализм используется для передачи 
значения «нечто неизведанное», когда че-
ловек сталкивается с новой информаци-
ей или проблемой. «კაცთა გონებისა 
კარი განიღო…» ⫽ k’atsta gonebisa k’ari 
ganigho. — букв. «Человечество открыло 
двери разума (вместо «столкнулось с не-
изведанным»…». [7].

4. Использование корней и аффиксов:
Образование новых слов путем добав-

ления корней и аффиксов, которые меня-
ют значение исходных слов.

Пример: «მზის ფერი» ⫽ (mzis peri) 
— «цвет солнца», где «მზე» (mze) оз-
начает «солнце», а «ფერი» (peri) — 
«цвет». В сочетании это может озна-
чать яркий, солнечный цвет, который 
напоминает о золоте и является сим-
волом чего-то величественного, важно-
го. «თქვენი მიზანსწრაფულობისა 
და მნიშვნელობის ხაზგასმაში  
დაგეხმარებათ ყვითელი - მზის 
ფერი». ⫽ (tkveni mizansts’rapulobisa da 
mnishvnelobis khazgasmashi dagekhmarebat 
q’viteli - mzis peri.) «Желтый – цвет солн-
ца поможет подчеркнуть вашу целеу-
стремленность и значимость». [8].

5. Калькирование:
Создание новых слов путем перевода 

иностранных словосочетаний.
Пример:  «საზღვაო-საწვავი» ⫽ (sazghvao-

satsvavi) — «морское топливо», где 
«საზღვაო» (sazghvao) означает «мор-
ской», а «საწვავი» ⫽ (satsvavi) — «топли-
во». Окказионализм используется для опи-
сания специфического топлива для мор-
ских судов. «ევროპას საზღვაო საწვავი 
ეწურება უკრაინის წინააღმდეგ 

რუსეთის ომის გამო». ⫽ (Evrop’as 
sazghvao sats’vavi ets’ureba uk’rainis 
ts’inaaghmdeg rusetis omis gamo.) —  букв. 
«В Европе заканчивается морское топли-
во (вместо «топливо для морских судов») 
из-за войны России и Украины» [9].

6. Каламбуры и игра слов:
Создание новых слов путем игры с су-

ществующими словами и их значениями.
Пример: «ბუნებრივი სახე» ⫽ 

(bunebrivi sakhe) — «природный вид», 
где «ბუნებრივი» (bunebrivi) означа-
ет «природный», а «სახე» ⫽ (sakhe) — 
«вид». Этот окказионализм использован 
для передачи образного значения «воз-
вращение к истокам». «"ქართულმა 
ოცნებამ“ ბუნებრივი სახე დაიბრუნა 
- ასე აფასებენ..., ბიძინა ივანიშვილის 
მეორედ მოსვლას პოლიტიკაში. ⫽ 
("kartulma otsnebam“ bunebrivi sakhe 
daibruna - ase apaseben..., bidzina ivanishvilis 
meored mosvlas p’olit’ik’ashi). — букв. 
«Грузинская мечта» приняла природный 
вид (в значении «вернулась к истокам») – 
так оценивают… второй приход Бидзины 
Иванишвили в политику [10].

7. Семантическое изменение для созда-
ния окказионализмов в грузинском языке

Семантическое изменение — это про-
цесс изменения значения существующего 
слова, чтобы создать новое понятие или 
термин. В грузинском языке это может 
включать переосмысление слов с учетом 
культурного контекста.

Пример: «მკვდრები მზესავით» ⫽ 
(mk’vdrebi mzesavit) — букв. «умирающее 
солнце". Слово «მკვდრები⫽ mk’vdrebi 
“» - «умирающий» в сочетании со словом 
«მზე» (mze) – «солнце» приобретает до-
полнительное значение, указывающее на 
то, что день перешел во вторую половину.

«შუადღეს სხივი მკვდრები 
მზესავით გაყვითლდა». ⫽ (shuadghes 
skhivi mk’vdrebi mzesavit gaq’vitlda.)  – 
букв. «В полдень лучи пожелтели, как у 
умирающего солнца». [11].

8. Метонимия и метафора 
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Метонимия и метафора — это перенос-
ные значения слов, которые позволяют соз-
давать выразительные образы и новые слова. 
Метонимия основана на замещении одного 
слова другим, связанным с ним по смыслу, а 
метафора — на переносе значений.

Пример (метонимия): «პენტაგონი» ⫽ 
(p’ent’agoni) «Пентагон». Название здания 
используется для обозначения агентства, 
которое в нем расположено. «პენტაგონის 
გეგმა ერაყის წინააღმდეგ შესაძლო 
ომის საინფორმაციო საშუალებებში 
გაშუქების შესახებ». ⫽ (p’ent’agonis 
gegma eraq’is ts’inaaghmdeg shesadzlo omis 
sainpormatsio sashualebebshi gashukebis 
shesakheb.) «План Пентагона по осве-
щению в СМИ возможной войны против 
Ирака» [12].

Приведем пример метафоры: 
«დრაკონი» ⫽ (drakoni) – «дракон», ис-

пользуется для описания могучего, силь-
ного воинственного существа.

«ქართულ არმიაში «დრაკონების» ხანა 
დაბრუნდა». ⫽ (kartul armiashi «drak’onebis» 
khana dabrunda.) – «В грузинскую армию вер-
нулась эпоха «драконов» [13]

Иногда окказионализмы образуются при 
помощи морфем из нескольких языков. На-
пример, в русском языке могут присоеди-
няться иностранные префиксы, в грузин-
ском присутствует аналогичная тенденция

Префикс «супер» в грузинском язы-

ке используется для передачи значения 
«выше» или «над» в значении места, по-
ложения или степени. Оно происходит от 
латинского префикса «super-» и было за-
имствовано в грузинский язык из других 
европейских языков.

В грузинском языке приставка «су-
пер-» может использоваться в различных 
контекстах. Например, для обозначения 
чего-то или кого-то, находящегося выше 
или выше по положению или качеству. 
Он также может использоваться для вы-
ражения идеи превосходства, превыше-
ния определенной степени. Например, 
სუპერარტილერია ⫽ (sup’erart’ileria) 
― суперартиллерия; სუპერარბიტრი ⫽ 
(sup’erarbit’ri) – суперарбитр; სუპერყდა 
⫽ (sup’erq’da) ― суперобложка;

В основном префикс «супер» в грузин-
ском языке служит для выражения поня-
тий, связанных с превосходством, превы-
шением в различных контекстах, что, в 
свою очередь, способствует богатству и 
многогранности языка.

Окказиональная лексика в грузинском 
языке в настоящее время является одним 
из способов пополнения лексического за-
паса. Окказиональная неологизация сви-
детельствует о необходимости создания 
новых средств для номинации специфи-
ческих понятий и явлений контекста гру-
зинского языка и культуры. 
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